
Atelier de langue portugaise

Infos pratiques

> ECTS : 3.0

> Nombre d'heures : 24.0

> Langue(s) d'enseignement : Portugais

> Période de l'année : Enseignement troisième 

semestre

> Méthodes d'enseignement : En présence

> Forme d'enseignement : Travaux dirigés

> Ouvert aux étudiants en échange :  Oui

> Composante : Langues et cultures étrangères

> Code ELP : 4V3PLOEP

Présentation

1. Pratique écrite (1h TD): Ce cours a pour but de 

construire le passage de la phrase au texte, à partir de 

l’analyse de la presse écrite et de textes littéraires. Il 

s’agira d’étudier les procédés, la qualité de la phrase, 

le paragraphe, le rythme et la ponctuation, ainsi 

que l’importance des connecteurs discursifs pour la 

cohérence textuelle et de l’articulation logique des idées. 

La production de textes de typologies différentes se fera 

dans une optique de complexité progressive des tâches 

rédactionnelles (exercices de production, correction et 

réécriture textuelles).

2. Pratique orale (1h TD) : Le travail se fait sous forme 

d’atelier où l’on observe, l’on teste les transformations 

vocales, respiratoires et physiques lorsqu’on passe 

d’une langue à l’autre. Il s’agit de contrôler sa voix portée 

afin de pouvoir lire, dire des textes en public (la voix 

dans l’espace). L’activité dramatique - à laquelle sont 

apparentés les ateliers de langue en mouvement - est 

une activité ludique qui s’inscrit dans la dynamique des 

jeux symboliques (jeux d’imitation, jeux de fiction).

Évaluation

- Contrôle continu : 1. Travaux écrits ; 2. Exercices oraux

- Contrôle dérogatoire : 1. Épreuve écrite 1H ; 2. Épreuve 

orale 10min

- Contrôle de seconde chance : 1. Épreuve écrite 1H ; 2. 

Épreuve orale 10min

Compétences visées

Compétences linguistiques
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